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िातभृाषा के उपयोग से कि एक्सपोज़र वाले स्थान िें अंगे्रज़ी भाषा का मिक्षण  

मिवानी मिस एक सरकारी स्कूल की मिक्षक्षका हैं जो राजस्थान के उदयपुर ज़ज़ले 
िें अंगे्रज़ी और सािाज़जक अध्ययन पढाती हैं। उन्होंन ेखुद एक स्थानीय िराठी-
िाध्यि सरकारी स्कूल िें पढाई की है, जहााँ उनका अगें्रज़ी से वास्ता छठी कक्षा 
से ही िुरू हुआ। उन्होंने  बी.ए ककया है और बी.एड. के दौरान सािाज़जक 
अध्ययन को एक मिक्षण ववषय के रूप िें चुना। हालााँकक उन्हें केवल सािाज़जक 
अध्ययन पढाने के मलए ननयुक्त ककया गया था; परन्तु मिक्षकों की किी और 
अपने साथी मिक्षकों की तुलना िें अगें्रज़ी पर बेहतर पकड़ के कारण, उन्हें 
अंगे्रज़ी मसखान ेकी अनतररक्त ज़ज़म्िेदारी दी गई थी। ननम्नमलखखत वाताालाप 
अंगे्रज़ी पढान ेके बारे िें उनकी दवुवधाओ ंऔर चचतंाओ ंको प्रनतध्वननत करता 
है: 
साक्षात्कारकताा: छात्रों को अंगे्रज़ी मसखाने का आपका अनुभव क्या है? आप 
अंगे्रज़ी कब से पढा रही हैं? 

मिक्षक्षका: पहले िैं केवल सािाज़जक अध्ययन पढाती थी। वपछले दो वषों से, 

िैंने अंगे्रज़ी पढाना िुरू कर ददया है क्योंकक अगें्रज़ी पढाने वाले मिक्षक सेवाननवतृ्त 
हो गए हैं। अभी कोई और है नहीं जो अंगे्रज़ी पढा सके, इसमलए, िुझे इसे पढाना 
पड़ रहा है। िुझे सािाज़जक अध्ययन  पढाना पसंद है क्योंकक िैंने इसे कॉलेज 
िें सीखा है इसमलए यह अच्छा है। हालााँकक, कभी-कभी अंगे्रज़ी पढाने िें िै खुद 
को तैयार नही ंपाती हूाँ क्योंकक िैं इसे अच्छी तरह से नही ंजानती। 
साक्षात्कारकताा: आप अंगे्रज़ी कैसे सीखाती हैं? 

मिक्षक्षका: िैं पाठ्यपुस्तक के पाठ को पढती हंू और किर इसे दहदंी िें अनुवाद 
कर छात्रों को सिझाया करती हूाँ अन्यथा वे सिझ नहीं पाते हैं। िब्द उनके 
मलए कदठन हैं। उनके मलए दहदंी सिझना ही अपने आप िें बहुत बड़ी बात है 
क्योंकक व ेघर पर अन्य भाषाए ंबोलते हैं। उनके मलए, बबना अनुवाद ककए अगें्रज़ी 
सीखन ेका सवाल ही नहीं उठता।  

साक्षात्कारकताा: अगें्रज़ी मसखाते सिय आपको ककस तरह की चुनौनतयों का 
सािना करना पड़ता है? 



मिक्षक्षका: हि खुद मिक्षक होकर भी अगें्रज़ी िें संघषा करत ेहैं क्योंकक अगें्रज़ी 
हिें छठी कक्षा से पढाया जाता था। िैं उनके साथ कुछ गनतववचधयां करने की 
कोमिि करती हूाँ और उनसे अगें्रज़ी िें बात करने की कोमिि करती हंू। जब िैं 
उनसे अंगे्रज़ी िें बात करती हंू तो छात्र िुझे जवाब नही ंदेत ेक्योंकक यह उनके 
मलए यह बबल्कुल नया है। उन्होंन ेइन िब्दों को पहले कभी  नहीं सुना है और 
वे  नहीं जानते कक कैसे प्रनतकिया दें। इसमलए, िैं दहदंी िें बहुत अनुवाद करती 
थी; लेककन प्रधानाध्यापक और यहा ंतक की अन्य प्रमिक्षक भी कहत ेहैं कक 
यदद उन्हें अंगे्रज़ी मसखाना है तो हिें उनके साथ केवल अंगे्रज़ी का ही उपयोग 
करना है। हिें उन्हें भी सुनना होगा। 
 

साक्षात्कारकताा: आप पढान ेके मलए कक्षा िें अगें्रज़ी का उपयोग करन ेके बारे 
िें क्या सोचती हैं?  

मिक्षक्षका: िेरी अगें्रज़ी छोटे बच्चों को पढाने के मलए अच्छी है, लेककन वे सीधे 
अंगे्रज़ी नहीं सिझेंगे, क्योंकक वे अगें्रज़ी पषृ्ठभूमि से नहीं आत ेहैं। िुझे बड़ े
बच्चों को भी पढाने के मलए कहा गया है जहााँ उनकी पाठ्यपुस्तकों िें लंबे 
अध्याय और कदठन िब्द हैं। केवल अगें्रज़ी िें पढाना िुज़ककल हो जाता है 
क्योंकक अगर वे सिझ नही ंपात ेहैं तो उनकी रुचच ख़त्ि हो जाती है। 
 

साक्षात्कारकताा: अंगे्रज़ी पढान े के मलए आप प्रायः ककतनी बार दहदंी का प्रयोग 
करती हैं? क्या आप ककसी अन्य भाषा का भी उपयोग करती हैं? 

मिक्षक्षका: िैंने उनके सीखन ेऔर सिझने के मलए थोड़ी दहदंी और कभी-कभी 
िेवाड़ी (स्थानीय भाषा) का भी उपयोग करना िुरू कर ददया है।दहदंी या िेवाड़ी 
िें पूछने पर कि से वे सिझते तो हैं और जवाब भी देत ेहैं I , अन्यथा, अगें्रज़ी 
की क्लास िें, वे बहुत चुप रहते हैं। िुझे पता है कक हिें केवल अंगे्रज़ी का 
उपयोग करने के मलए कहा जाता है लेककन हि क्या कर सकते हैं? हिें अनुवाद 
करना होगा अन्यथा वे नही ंसीख पाएगें । 

 

 

भारत िें कई अन्य मिक्षकों के अनुभवों िें मिवानी मिस की चचतंाएाँ झलकती हैं। 
उनके सािने सबसे बड़ी चुनौती अगें्रज़ी को इस तरह से मसखाना है कक छात्र 



सिझें और जवाब दें। इस सारपत्र िें, हि इस चुनौती से ननपटने के मलए एक 
बहुभाषी पद्धनत का उपयोग करने की संभावना का पता लगाएगें। हिारा िानना 
है कक इस तरह के मिक्षण िास्त्र छात्रों को अपनी िातभृाषा (MT) के िाध्यि से 
उन स्थानों िें अगें्रज़ी सीखन ेिें िदद कर सकत े हैं जहााँ अंगे्रज़ी का एक्सपोज़र  
कि है। 
 

भारत में इंग्लिश भाषा शशक्षण : एक वकैग्पित ज़रुरत 

अचधकांि देिों िें अंगे्रज़ी ने खुद को लोक-भाषा(Lingua-franca)
1 के रूप िें 

स्थावपत ककया है; भारत कोई अपवाद नही ंहै। स्वाभाववक रूप से, अंगे्रज़ी सीखन े
की आवकयकता बढी है, क्योंकक इससे कई अवसरों के मलए द्वार खुल जाते हैं I 
बढती िागं  के कारण कई राज्यों ने सरकारी स्कूल के पाठ्यिि की पहली कक्षा 
से ही अंगे्रज़ी को एक ववषय के रूप िें लाग ूकर ददया है। अचधकांि भारतीय 
बच्चों के मलए, अंगे्रज़ी उनकी घरेलू भाषा नहीं है। यहााँ तक की यह उनकी दसूरी 
भाषा भी नही ंहै, क्योंकक कई छात्र ऐसे पररवेि से आते हैं जहााँ उन्हें दरू-दरू तक 
इसका एक्सपोज़र नहीं होता है । इसी कारणवि अगें्रज़ी प्रायः एक ववदेिी भाषा 
के रूप िें देखी जान ेलगती है जो छात्रों के सन्दभा से दरू की चीज़ है, और इसे 
सीखना भी िुज़ककल हो जाता है। अगें्रज़ी के व्यापक िहत्व (सािाज़जक और 
आचथाक रूप से) को देखत ेहुए,  छात्रों को िुरुआती गे्रड से ही अंगे्रजी सीखन े-
मसखाने के प्रभावी तरीकों की खोज करना िहत्वपूणा हो जाता है ।  

वतािान िें, भारत िें अगें्रज़ी पढान ेकी  सबसे प्रचमलत ववचधयााँ  – व्याकरण- 
अनुवाद (ग्रािर ट्ांसलेिन)2 और डायरेक्ट ववचध3  डायरेक्ट ववचध िें बच्चों को 
पढान ेके मलए केवल अंगे्रज़ी का उपयोग करत ेहैं। हालााँकक, भारत के कई दहस्सों 
िें पररवेि िें अगें्रज़ी भाषा से सीमित एक्स्पोज़र , मिक्षकों का  इस भाषा का 
सीमित ज्ञान और अपने दैननक जीवन िें इस भाषा का उपयोग करन ेके सीमित 
अवसरों के कारण इस तरीके से पढाना चुनौतीपूणा है । इसमलए, भारत िें िैक्षक्षक 
संदभों िें अगें्रज़ी भाषा की मिक्षण के ऐसे प्रभावी तरीकों  की ज़रुरत है जो इन 

 
1 ऐसी भाषा ज़जस ेबोलन ेवालों के बीच एक आि भाषा के रूप िें अपनाया जाता है, ज़जनकी िलू भाषाएं अलग होती हैं I 
2 मिक्षण की एक पारंपररक पद्धनत ज़जसिे व्याकरण के ननयिों, अनुवाद अभ्यासों और लम्बी िब्दावली ज़जनके अथा याद 
करना और उनके अथों की व्याख्या पर सबसे अचधक ज़ोर ददया जाता हो। िौखखक कौिल ववकास पर ध्यान कि था। 
3 एक ववचध जो जबरन-िोनोमलगुंअल (एकल भाषा) पररवेि बनाकर दसूरी भाषा मसखाना, जहां भाषा को मसखान ेके मलए 
केवल लक्ष्य भाषा का उपयोग ककया जाता है। “केवल अंगे्रजी” की क्लास इसका एक उदाहरण है। 



िुद्दों के प्रनत संवेदनिील हों  और इससे अवगत हों  कक कक्षा के बाहर इस 
लक्ष्य भाषा के इस्तेिाल के अवसर बहुत कि है। इन्हें ध्यान िें रखते हुए अभी 
वतािान िें ज़जस प्रणाली का इस्तेिाल ककया जाता है उससे अलग प्रभावी तरीके 
को खोजना और िहत्वपूणा हो जाता है। 
वपछले कई दिकों (लेककन ज्यादातर पज़कचिी संदभों) िें ककए गए िोध से पता 
चलता है कक प्रथि भाषा (L1) का इस्तिेाल दसूरी भाषा (L2) को मसखान ेिें 
एक संसाधन के रूप िें ककया जा सकता है। उदाहरण के मलए, ववववयन कुक 
दृढता से अनुिंसा करते हैं कक "... अब उस दरवाज़ ेको खोलने का सिय है जो 
जो भाषा मिक्षण के मलए वपछले 100 वषों से िज़बूती से बंद है। उस दरवाज़ ेका 
नाि है- कक्षा िें L1  का व्यवज़स्थत उपयोग।" (कुक, 2001, पषृ्ठ 403 )। भले 
ही मसद्धातंकारों न ेL2 मिक्षण िें L1 के उपयोग को प्रोत्सादहत नही ंककया है, 
इसका ितलब यह नहीं है कक L1 वास्तववक कक्षाओ ंसे बाहर रखा जाए। 
वास्तव िें, खझगंरन (2009) ने बताया है कक मिक्षण के मलए आचधकाररक मिक्षण 
की भाषा और वास्तववक भाषा ज़जसिें बच्चों को पढाया जाता है, के बीच एक 
बड़ा अंतर हो सकता है। कुछ मिक्षक L1 का उपयोग न्यूनति रूप से करते हैं, 
जबकक अन्य इसका उपयोग बच्चों को सिझने और सीखने िें िदद करने के 
मलए बड़ ेपैिान ेपर करत ेहैं। 
कुछ ववद्वानों (जैसे, गामसाया और वी, 2014) ने बताया कक इनिें से कई मसद्धातं 
बड़ ेपैिाने पर एकल भाषाई देिों िें ववकमसत ककए गए हैं, और इसमलए, बहुभाषी 
िज़स्तष्क वास्तव िें कैसे काि करत ेहैं, के संदभा िें उनकी सिझ सीमित हैं। 
इन ववद्वानों का तका  है कक बहुभाषी वक्ता, भाषाओ ंको "L1", "L2" िें वगीकृत 
नहीं करत ेहैं बज़ल्क ज़रुरत और संदभा के अनुसार उन्हें तरलता के साथ मिलाकर 
उपयोग करते हैं। अचधकांि सिकालीन भारतीय इस मसद्धांत को पहचानने िें 
सक्षि होंगे, क्योंकक हि जानत ेहैं कक हि अपनी भाषाओं को स्वतंत्र रूप से 
मिलात ेहैं ज़जससे दहदंी और अगें्रज़ी, िराठी और दहदंी एवं ऐसे ही अन्य भाषाओँ 
की खखचड़ी बन जाती  है। वविेष रूप से िुरुआती वषों िें, बच्चों को अपनी 
भाषाओं का  मिश्रण करने की अनुिनत देना िहत्वपूणा है, ताकक वे उन भाषाओं 
के सहारे  ज़जन्हें वे बहेतर जानते हैं उन भाषाओं तक पहंुचने सके ज़जन्हें वे कि 
जानते हैं।  



क्या भाषाओं के मिश्रण से बच्चों को नई भाषा सीखन ेिें रुकावट होगी? हि 
ज़जि कमिसं और उनके सहयोचगयों (कमिसं, 1991 देखें) द्वारा ककए गए काि 
से सिझ पाए हैं कक बहुभाषी वक्ताओं  िें कई भाषाओ ंके मलए, ज़जन्हें व ेजानत े
हैं  एक "सािान्य अतंननादहत कुिलता" (common underlying proficiency)  
ववकमसत होती है, और यह प्रवीणता उन्हें अपनी सिझ/ज्ञान को भाषाओं के बीच 
अदला बदली करने की अनुिनत देती है। उदाहरण के मलए, एक बच्चा ज़जसने दहदंी 
िें पढना सीख मलया है, वह इस बारे िें कई बातें सिझ चुका होता है कक ये भाषा 
कैसे काि करती है; वह सिझ जाता है कक सभी अिूता प्रतीकों  (अक्षर) की एक 
ध्वनन होती हैं; वह जानता है कक उसे पढने के मलए िब्दों की ध्वननयों को मिलाना 
होगा; यदद अच्छी तरह से मसखाया जाय, तो वह यह भी सिझ जाता है कक उसे 
िब्दों के अथा ननकालना है; अपररचचत िब्दों का अथा कैसे पता करें , पढने या 
मलखन ेके दौरान ववराि चचह्न का उपयोग कैसे करें , इत्यादद। अपनी कक्षा िें हो 
रहे अभ्यास और तरीकों से, उसने ये भी सीखा होगा  कक जो कुछ भी पढा है 
उसके अथा की चचाा दसूरों के साथ कैसे करना है। अगें्रज़ी सीखने (या, कोई अन्य 
भाषा) सीखने के दौरान, इस सारी सिझ को नई भाषा िें स्थानांतररत ककया जा 
सकता है। इसमलए, प्रथि भाषा को नई भाषा सीखन ेिें बाधा के रूप िें देखन ेके 
बजाय, हिें प्रथि भाषा को दसूरी भाषा सीखने के पुल/आधार के रूप िें उपयोग 
करन ेके मलए प्रोत्सादहत करना चादहए। लेककन, क्या यह भारतीय पररवेि िें काि 
करेगा जहा ंअगें्रज़ी से एक्सपोज़र बहुत कि है? इस लेख के पहले लेखक (ररया 
पाररख) ने दसूरे लेखक (िैलजा िेनन) के िागादिान िें इस प्रकन को अपनी 
िास्टसा ऑि एजुकेिन ररसचा पररयोजना के रूप िें िोध करने का िैसला ककया। 

 

महाराष्ट्र में ककए गए शशक्षक शोध  

हिने एक संस्था, क्वामलटी एजकेुिन सपोटा ट्स्ट (QUEST) के साथ काि करन े
का िैसला ककया, जो एक गरै-सरकारी संगठन है और िहाराष्ट् के आददवासी 
इलाकों िें बड़ े पैिाने पर काि करता है। इसका िुख्य कायाालय सोनाले गााँव 
(वाडा तालुका, पालघर ज़ज़ला) िें ज़स्थत है, जो कटकरी, िल्हार कोली और वारली 
जनजानतयों का घर है। आददि जनजानतयों के बीच वगीकृत ये तीन जनजानतयााँ 
मिलकर उस के्षत्र की कुल आबादी का लगभग 70% दहस्सा बनती हैं (कुलकणी, 



2008)। इसके अलावा, जनसंख्या का एक िहत्वपूणा अनुपात है ज़जन्हें ओबीसी 
(अन्य वपछड़ी जानतयों) के रूप िें वगीकृत ककया गया है। 2011 की जनगणना 
के आकंड़ों के अनुसार, वाडा की साक्षरता दर 63% है। QUEST उस के्षत्र के कई 
स्कूलों िें पूरक िैक्षक्षक कायािि चलाता है।  

ररया ने एक सरकारी स्कूल की कक्षा िें एक "मिक्षक िोध " अध्ययन करन ेकी 
योजना बनाई, जहां QUEST एक कायािि चला रहा था। मिक्षक िोध उन 
आंकड़ों का एक व्यवज़स्थत संकलन, उन पर प्रनतकिया/चचतंन   और उनकी 
व्याख्या है जो मिक्षक अपनी सिझ और मिक्षण को बेहतर करने के उद्देकय से  
अपने मिक्षण के दौरान अपने खुद की गनतववचधयों के मलए  एकत्र करतें है(वालेस, 
1998)। ववमभन्न सेदटगं्स/पररवेि िें अगें्रज़ी की उच्च आवकयकता और इसकी 
अनुपलब्धता का अवलोकन करने के बाद, िुरू िें हि ज़जस प्रकन की छान-बीन  
करना चाहते थे, वह प्रकन था: क्या िातभृाषा (MT) को अगें्रज़ी के कि-एक्सपोज़र 
वाले पररवेि िें अगें्रज़ी मसखान े के मलए एक पुल के रूप िें इस्तेिाल ककया जा 
सकता है? ऐसे पररवेि िें ककए गए िुरुआती अवलोकन से संकेत मिला कक 
मिक्षक खुद उन सिस्याओ ं से जूझ रहे हैं  ज़जन सिस्याओ ंका सािना इस 
सारपत्र के प्रारंभ िें उल्लेखखत िब्द-चचत्र िें मिवानी मिस कर रही ंथीI हिन े
सोचा कक िातभृाषा (MT) का उपयोग करने से बच्चों को अगें्रज़ी की तरि बढन े
िें आसानी हो सकती है। हालांकक, ररया को उन बच्चों की िातभृाषा (MT) नहीं 
आती थी जो कक्षा िें आददवासी भाषा बोलत ेथे। इसमलए, आदिा तो नही ंपर, 
हिने िराठी, एक ऐसी भाषा जो बच्चों के दैननक बोलचाल िें है, का उपयोग 
अंगे्रज़ी के मलए पुल भाषा के रूप िें करन ेका िैसला ककया। तीसरी और चौथी 
कक्षा के छात्रों की मिचश्रत कक्षा जो दैननक बोलचाल िें िराठी से  पररचचत थे, 
उन्हें इस पररयोजना िें िामिल ककया गया। ये छात्र तीन-चार साल से अंगे्रज़ी 
सीख रहे थे, लेककन इसे सिझने, बोलन,े पढने या मलखने िें बहुत कि दक्षता 
थी। वे अगें्रज़ी वणािाला के अक्षरों को तो जानते थे, लेककन इससे परे, भाषा का 
उनका ज्ञान सीमित था। तदनुसार, इस प्रकन की छान-बीन करन ेकी एक योजना 
मिल-जुलकर तैयार की गई थी, और ररया न े उस के्षत्र के एक ज़ज़ला पररषद 
(सरकारी) स्कूल िें तीसरी और चौथी कक्षा के 22 छात्रों को अंगे्रज़ी पढान ेिें छह 
सप्ताह (नवंबर-ददसंबर 2018) लगाया। यहां, हि मिक्षक िोध अध्ययन के सभी 



वववरणों पर नहीं जाएाँगे; लेककन हि अंगे्रज़ी भाषा मिक्षण के मलए एक प्रकिया का 
वणान करेंगे जो अध्ययन के दौरान ववकमसत हुई थी ज़जसिें एक संभावना ददखाई 
देती है। बेिक, छह सप्ताह का सिय ठोस ननष्कषों तक पहुाँचने के मलए बहुत 
कि है; और हि यहा ंकेवल एक प्रकिया का वणान कर रहे हैं जो हिारे मलए काि 
कर गई - िायद अन्य तरीके भी होंगे। हि आिा करते हैं कक हि यहा ंजो साझा 
कर रहे है वह इस तरह के कदठनाइयों से जूझ रहे मिक्षकों के मलए उपयोगी 
होगा। 
 

शैक्षणणक शिदधांत 

हिने अपने अध्ययन को मिक्षण के कुछ िान्यताओ ंया मसद्धातंों के आधार पर 
डडज़ाइन ककया है, ज़जसका वणान हि यहााँ संके्षप िें कर रहे हैं। 
 

दिूरी भाषा िीखने में प्रथम भाषा एक िंिाधन के रूि में: हिने कुक की (2001) 
अनुिंसा का उपयोग करन ेका िैसला ककया- एक सकिय और व्यवज़स्थत तरीके 
से पररचचत  भाषा का उपयोग एक नई  भाषा को मसखान ेके मलए ककया जाए। 
हिारे अध्ययन िें, िराठी वहााँ के मलए पररचचत  भाषा थी। हिने कुछ पद्धनतयों 
का इस्तेिाल करते हुए कक्षा िें िराठी के उपयोग पर सहिनत बनाई, जैसे: 

a. अनुवादों के िाध्यि से िराठी और अगें्रज़ी के बीच सकिय संबंध बनाना; 
या, पाठ के अथा की बहेतर व्याख्या करने के मलए चचााओं के दौरान िराठी 
का उपयोग करना। 

b. कक्षा-प्रबंधन के मलए इसका उपयोग करना जैसे अनुिासन बनाए रखना, 
कायों को सिझाना, एक–एक छात्र  के साथ अलग-अलग बातचीत करना। 

c. इसे व्याकरण, ध्वनन ववज्ञान और वतानी की प्रस्तुनत और स्पष्टीकरण के 
मलए उपयोग करना। 

ववशभन्न  अभ्याि और िामग्रियों का इस्तेमाि करत ेहुए एक "कॉमप्रीहेग्न्िव" 
या "िंतशुित" शिरेिी फे्रमवकक  िे भाषा शशक्षण: कॉिप्रीहेज़न्सव मलटे्सी दृज़ष्टकोण 
(किट्जेरल्ड़, 1999, भारत िें प्रारंमभक भाषा और साक्षरता पर आधार-पत्र िें उद्धतृ, 

2016)4 कुछ मसद्धांतों पर आधाररत है ज़जन्हें हिने अपनी पररयोजना िें उपयोग 
करन ेका ननणाय मलया था: 

 
4 देखें: ELI के प्रैज़क्टिनर ब्रीि 12, "भारतीय कक्षाओ ंिें व्यापक साक्षरता ननदेि िॉडल" अचधक जानने के मलए। 



A. क्या शिखाना है? हिने बच्चों को भाषा के कई पहलुओ ंको मसखाने पर 
ध्यान कें दित करन ेका ननणाय मलया, जैसे कक डडकोडडगं, सिझ की रणनीनत, 

धारा-प्रवाह, सादहत्य पर प्रनतकिया देन ेके तरीके, लेखन, आदद। 
B. कैिे शिखाना है? हिने भाषा मसखान ेके मलए कई  तरीकों का इस्तेिाल 

करने का फ़ैसला  ककया – ज़जसिें िुखर वाचन से लेकर िौखखक बातचीत 
और चचाा, वणा-ज्ञान तक और साझा पठन-लेखन व ननदेमित पठन-लेखन 
के अवसरों को िामिल ककया गया। 

C. ककन िामाग्रियों िे िढ़ाना है : चाटा, गनतववचध काडा, पाठ्यपुस्तकें , बच्चों का 
सादहत्य, इत्यादद सदहत ववमभन्न प्रकार की मिक्षण सािग्री का उपयोग ककया 
गया। हिने कक्षा िें ककए कायो के आधार पर द्ववभाषी (दो भाषाओँ वाले) 
पुस्तकों और अन्य प्रकार की सािचग्रयों का उपयोग करने का ननणाय मलया। 
हिने यह भी तय ककया कक कहानी की ककताबें पहले िराठी िें िुरू की 
जाएगंी, और उसके बाद ही अंगे्रज़ी िें। 

इस प्रकार, क्या मसखाना है, कैसे मसखाना है, और इसके मलए उपयोग की जान े
वाली मिक्षण सािग्री सभी िें स्वतंत्रता और संतुलन होना चादहए- भाषा सीखन े
के कौिल और प्रकिया से सिझौता ककए बगैर। 
कै्रशन के प्राकृततक िदधतत  (1982) िेशमिी िीख । ििेन दसूरी भाषा सीखने 
की दनुनया के एक प्रिुख ववचारक है ज़जन्होंन ेदसूरी भाषा सीखने के मलए "प्राकृनतक 
पद्धनत" का प्रस्ताव सबके सािन ेरखा। हिने इनकी पूरी  पद्धनत को अपनान े
के बजाय इस पद्धनत से कुछ मसद्धांत मलए, जैसे:  

a. आसानी से सिझने योग्य इनपुट प्रदान करना और अथा पर ध्यान कें दित 
रखना। अंगे्रज़ी सीखन ेकी संभावना तब और बढ जाती है जब लक्ष्य भाषा  
ऐसे रूप िें रखी जाए जो हिारे वतािान ज्ञान से बस थोड़ े ऊपर के स्तर 
की हो। इसे "सिझने योग्य इनपुट" कहा जाता है, और इसी को ध्यान िें 
रखत ेहुए हिारे सभी पाठों की  योजना बनाई गई थी। 

b. भाषा की कक्षा िें तनाव – िुक्त वातावरण बनाना। तनाव से संबंचधत 
ववमभन्न बाधाओ ं के चलते भाषा सीखना दषु्प्रभाववत न हो, इसके मलए  
हिने एक तनाव-िुक्त वातावरण बनान ेकी कोमिि की, ज़जससे बच्चों िें 
भय या टाल-िटोल करन ेकी भावना पैदा न हो।  



c. रोचक और प्रािगं्रगक इनिुट का प्रावधान। हिने उन ववषयों को िामिल करन े
का ननणाय मलया, ज़जनिें बच्चों की रुचच हो और जो उन्हें िहत्वपूणा लगे  
ज़जससे सीखने के मलए प्रेरणा बनी रहे । 

d. कोई दबाविूणक भाषा-प्रस्तुतत और तु्रटट-िुधार नही।ं ििेन का सुझाव है कक 
पहली बार भाषा सीखन ेवालों पर नई भाषा िें बोलने या मलखन ेके मलए 
दबाव नही ंडालना चादहए, जब तक कक व ेऐसा करन ेके मलए तैयार न हों  
और सहज िहसूस न करें। प्रारंमभक चरणों िें, तु्रदट-सुधार से यथासंभव बचा 
जाना चादहए ज़जससे मिक्षाथी पूरी तरह से व्यक्त करने िें हतोत्सादहत न 
हो। इसके अनतररक्त, तु्रदट-सुधार के िािले िें तु्रदट को सीधे-सीधे बतान ेके 
बजाय , मिक्षक को सही ववकल्प प्रस्तुत करना चादहए। उदाहरण के मलए: 
बच्चा: I eated in morning. 
 

मिक्षक: Yes, that’s right. I also ate in the morning.  
िीख और अनुशंिा:  

हिने इन मसद्धातंों का उपयोग अपने पद्धनत को डडज़ाइन करने के मलए ककया, 
ज़जसके आधार पर ररया न ेसोनाले िें छह सप्ताह तक अगें्रज़ी मसखाई। हिन ेइन 
रणनीनतयों को अपने काि िें कािी उपयोगी पाया! यहााँ हि अपने काि से प्राप्त  
कुछ सीख  और मसिाररिों का वणान करत ेहैं। हि इस भाग िें भाषा को "ररया 
ने ककया / हिन ेककया” (सीख), को “आप कर सकते हैं”, (अनुिंसा) से बदल ददया 
है - हिें उम्िीद है कक पाठक इनका अनुसरण कर सकें गे! 
•  उियुक्त बाि िाटहत्य का चयन करना: हिने इसे ववमभन्न प्रकार के टेक्स्ट 

(द्ववभाषी िोड िें) से पररचय कराने के मलए बहुत उपयोगी और िहत्वपूणा 
पाया जो कहानी को दो भाषाओं िें कहने और उसके ववमभन्न पहलुओ ंसे जुड़ने 
के मलए एक अवसर ननमिात करेगा। पुस्तकों का चयन छात्रों के संदभा, आयु 
और धाराप्रवाह पठन को ध्यान िें रखते हुए पहले ही कर लेना चादहए। कुछ 
ध्यान िें रखने लायक बातें नीचे दी जा रही हैं।   

• चयननत पुस्तकें  िराठी और अंगे्रज़ी (जसेै, स्कूल िें रानी का पहला ददन, 

प्रकािक - प्रथि, बाल कटवाने का वावषाक ददन,  प्रकािक-प्रथि; िहारानी गाय, 

तूमलका प्रकािन) िें उपलब्ध थीं, इसमलए, दोनों भाषाओ ंिें एक ही पुस्तक का 



उपयोग ककया गया था। चयननत पुस्तकों िें से कुछ द्ववभाषी थी ं(यानी, इसिें 
एक ही पुस्तक के भीतर िराठी और अंगे्रज़ी दोनों पाठ थे)। 

• लगभग 6-7 पषृ्ठों वाली पुस्तकें  ज़जनके प्रत्येक पषृ्ठ िें केवल एक या दो 
सरल वाक्य हों, छात्रों की आयु-स्तर के मलहाज़ से आदिा थीं। 

• वे सभी चचत्र-पुस्तकें  थी ं (चचत्र 1 देखें), इसमलए चचत्रण से छात्रों को बहुत 
सहायता मिलती थी। 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
चचत्र 1. अंगे्रज़ी कक्षाओ ंके दौरान उपयोग की जाने वाली कई भाषाओं िें कक्षा कक्ष पुस्तकालय। चचत्र सौजन्य: ररया पाररख 

 

 

• अचधकांि छात्रों न ेअंगे्रज़ी और िराठी की अलग–अलग पुस्तकों के बजाय 
द्ववभाषी पुस्तकों को प्राथमिकता दी क्योंकक उन्हें जब भी अंगे्रज़ी सिझने िें 
कुछ ददक्कत होती तो वे िराठी पाठ देख सकत ेथे। हालााँकक, इससे छात्रों िें  
िराठी पाठ को देखन ेकी आदत बढी, जबकक उनका ध्यान अगें्रज़ी पाठ पर बने 



रहना  था। इस बात को ध्यान िें रखते हुए, िुरुआत िें द्ववभाषी पुस्तकों का 
अचधक उपयोग करन ेका सुझाव ददया जाता है; लेककन सिय के साथ एक 
भाषा वाली पुस्तकों के उपयोग की ददिािें आगे बढना चादहए। 

दववभाषी मुखर वाचन तथा मराठी और अिेंज़ी के बीच एक "अथक िेतु" बनाना: 
ररया ने एक वविेष प्रकिया ववकमसत की  जो कािी अच्छी तरह से काि करती 
थी। 
ददन -1/पहला ददन  - िुखर वाचन और पररचचत भाषा िें चचाा करना। पहले 
ददन, पररचचत  भाषा िें एक पुस्तक का िुखर वाचन - अथाात, िराठी िें। िुखर 
वाचन के दौरान, उन्होंने छात्रों से ववमभन्न प्रकार के प्रकन पूछकर चचाा और 
बातचीत िुरू ककया, ज़जससे उनकी रुचच जागतृ हुई और व े चचाा/वाताालाप िें 
िामिल होत ेगये। िुरू िें िराठी िें प्रकन पूछे गए थे; लेककन अगर मिक्षक को 
लगता है कक बच्चों को अगें्रज़ी कािी आसान लगेगी, तो सवाल अंगे्रज़ी िें भी पूछे 
जा सकत ेहैं । या, मिक्षक पहले पररचचत  भाषा िें प्रकन पूछ सकत ेहैं , और किर 
इसे अगें्रज़ी िें दोहरा सकत ेहैं । 
िुखर वाचन के बाद, पुस्तक के ववषय वस्तु पर छात्रों को उनकी पररचचत  भाषा 
िें चचाा के मलए कुछ सिय अवकय दें। इस िािले िें, छात्रो के साथ पुस्तक पर 
िराठी िें चचाा की गई, क्योंकक व ेइस भाषा िें सहजता और सरलता से अपनी 
सोच को व्यक्त कर सकत ेहैं और इसके बारे िें अपनी सिझ भी ववकमसत कर 
सकते हैं। चचाा के बाद एक गनतववचध भी आयोज़जत की गई। कक्षा सािूदहक रूप 
से यह तय कर सकती है कक वे िुखर वाचन के बाद की गनतववचध (ड्राइंग / 
लेखन) िें ककस थीि पर काि करना चाहत ेहैं। उदाहरण के मलए, “स्कूल िें रानी 
का पहला ददन” के िुखर वाचन के बाद पहले सप्ताह िें छात्रों न ेअपने पहले 
स्कूल (चचत्र 3 देखें) की तस्वीरें बनाई और उन्होंने मलखा कक उन्होंने अपने स्कूल 
के पहले ददन िें क्या देखा और कैसा  िहसूस ककया।   



 

ददन 2/ दसूरा ददन . पररचचत  भाषा िें पाठ को किर से पढना, और नई  भाषा 
को सीखन ेके मलए  "अथा-सेतु" बनाना। दसूरे ददन, कहानी के कथानक िें जो 
कुछ हुआ था, उसके वववरण को किर से देखने के मलए, कक्षा पुस्तक का "चचत्र-
पठन" कर सकती है। एक चचत्र-पठन तब होता है जब मिक्षक पुस्तक िें ददए हुए 
चचत्रों के िाध्यि से छात्रों को सिीय रखता है, और उनके साथ इन पर चचाा 
करता है। चचत्र-पठन करत ेसिय, मिक्षक छात्रों से कहानी िें ददए गए वववरण के 
बारे िें कई प्रिुख प्रकन पूछ सकत ेहैं और उनके जवाबों के िाध्यि से (जो कक 
पररचचत  भाषा िें या कभी-कभी अगें्रज़ी िें होंगे), कथानक के प्रिुख वाक्यांिों 
को अगें्रज़ी िें प्रस्तुत ककया जा सकता है। इन प्रिुख वाक्यांिों को बोडा पर मलखा 
जाना चादहए और मिक्षक वाक्यांि को पढते हुए इंचगत कर सकत ेहैं।  

यह िराठी और अंगे्रज़ी पाठ के बीच एक "अथा-सेतु" बनान ेिें और मलखखत और 
बोली जाने वाली अगें्रज़ी दोनों का एक ही सिय िें एक्सपोज़र देन ेिें िदद करता 
है। 
यहां अध्ययन के पांचवें सप्ताह से एक उदाहरण है जो इस प्रकिया की  व्याख्या  
करेगा। ननम्नमलखखत बातचीत िराठी और अंगे्रज़ी के को मिला कर हुई। 

शिक्षक: काल आपण काय वाचलं होता? (What did we read yesterday?) – हिने कल क्या पढा ? 

छात्र: (शिलीजुली प्रशिशिया): गाय, िहाराणी, पुस्तक, गाय ची पुस्तक (Cow, Maharani, Book, Book 

on Cow)  

शिक्षक: बरोबर. ते गायचं नाव काय होता? (Right. What was the Cow’s name?) सही। गाय का 
नाि क्या था?   

छात्र:: िहाराणी. (Maharani)  

चचत्र 2. िराठी और अंग्रेजी िें एक साथ ककताबें पढते हुए बच्चे । 
चचत्र सौजन्य: ररया पाररख 

चचत्रा 3. िुखर वाचन के बाद छात्रों द्वारा बनाए गए उनके स्कूलों के 
चचत्र। छात्रों को एिटी, अंग्रेजी या दोनों िें स्थानों को लेबल करने के 
मलए कहा गया था। चचत्र सौजन्य: ररया पाररख 



शि: लेखकांनी गोष्टीची सुरुवात किी केली होती? (How did the writer begin the story? - लेखक 
ने कहानी कैसे िुरू की?)  

छा: गाय रस्तयावर बसली होती. (Cow was sitting on the road - गाय सड़क पर बैठी थी)  
शि: हो बरोबर. पण हे गोष्टी कधी घडत आहे? (Yes, right. But when was this story set? - हााँ 
सही है। लेककन यह कहानी कब सेट की गई थी?)  

छा: दपुारी, उन्हाळा. (Afternoon, Summer - दोपहर, गिी िें)  

शि: बरोबर. दपुारी म्हणजे afternoon (दोपहर) आणण उन्हाळा म्हणज ेafternoon. It was a late 

summer afternoon. (दोपहर। गिी की दोपहर थी। 
(Right. In English, it is called a summer afternoon. It was a late summer afternoon - सही। 
अंग्रेज़ी िें, इसे summer afternoon कहा जाता है। गिी की दोपहर थी).  
शि: आणण िहाराणी कुठे बसली होती? (And where was Maharani sitting? और िहारानी कहााँ 
बैठी थी?)  

छा: रस्त्यावर. (Road/Street -रास्ते िें)  
शि: हो बरोबर. तो रास्ता कसा होता? (Yes, right. And how was that road? हा सही है। और वह 
सड़क कैसी थी?)  

छा: िोठा, टॅ्किक वाला, धूळकत, िहराचा रास्ता. (Big, Traffic, Dusty, City street)  

शि: हो. िहाराणी एक िहराच्या बाजारतल्या धूळकत रस ्् ्यावर बसली होती. ््याला English िध्ये 
a  dusty, crowded street म्हणतात. (Yes. Maharani was sitting on a city crowded street which 

was dusty. In English, we would say it was a dusty, crowded street.) 

 
 
 
वाक्यांि, “late summer afternoon  और " dusty, crowded street " बोडा 
पर मलखे गए थे (चचत्र 4 देखें) और बोल कर पढे गए । यह पैटना पुस्तक के 
चचत्र-पठन के दौरान जारी रहा, इस प्रकार िराठी पाठ से अगें्रज़ी पाठ5 तक एक 
"अथा-सेतु" का ननिााण ककया गया । 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

5 ररया और उसके सिूह द्वारा "अथा-सेतु" बनात ेह हुए वीडडयो देखें यहााँ 

https://drive.google.com/file/d/1sPzPwYOCmFztdlch2QKKusR62JU6bv7p/view


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

ददन 3. अपररचचत भाषा िें िुखर वाचन। तीसरे ददन तक, बच्चे उसी पाठ का 
अंगे्रज़ी िें िुखर वाचन के मलए तैयार हैं। इस सिय तक, छात्र ववषय से बहुत 
पररचचत हो चुके होंगे और अगें्रज़ी िें पाठ से वाक्यांिों का उन्हें अपना पहला 
एक्सपोज़र भी मिल चुका होगा। िुखर वाचन और अथा-सेतु  ववकमसत करने की 
इस प्रककया से छात्रों की प्रनतकिया िें वदृ्चध हुई और यह अंगे्रज़ी पाठों की छात्रों 
की सिझ बढाने िें प्रिुख योगदान कारकों िें से एक था। छात्र की सिझ और 
अथा पर ध्यान सुननज़कचत करने के मलए मिक्षक पररचचत  भाषा िें प्रकन पूछना 
जारी रख सकत ेहैं। 
 

वणकनात्मक िेखन (छह-चरण प्रकक्रया): ररया न ेएक छह-चरण वणानात्िक लेखन 
प्रकिया भी ववकमसत की (चचत्र 5 देखें)।  

चरण 1. छात्र पुस्तक से ककसी वविेष पाठ पर चचाा करत ेहैं या चचत्र बनात ेहैं  
और किर अपनी पररचचत भाषा िें इसके बारे िें मलखत ेहैं।  

चचत्र 4. "िहारानी, गाय" के िुखर वाचन और अथा-सतुे के दौरान ब्लैकबोडा छवव । चचत्र 
सौजन्य: ररया पाररख 



 

 

 

 

यह देखा गया कक जब छात्रों ने पहले िराठी िें मलखा था, तो उनकी सोच का 
प्रवाह ननबााचधत था – यदद व ेसीधे अंगे्रज़ी िें मलखत े तो िब्दावली, व्याकरण और 
मलवप के ज्ञान की किी के कारण उनकी सोच का प्रवाह बाचधत हुआ होता। इसके 
पररणािस्वरूप लेखन अचधक सहायक वववरणों के साथ बेहतर संरचचत था। छात्रों 
के अपने पररचचत भाषा िें मलखन ेसे उनकी व्यज़क्तगत अमभव्यज़क्त और ववचार 
बाचधत नहीं होत ेहैं । 
चरण 2. कुछ छात्रों को कक्षा के साथ अपने लेखन को साझा करने के मलए 
आिंबत्रत करें और ब्लैकबोडा पर उनके लेखन का कुछ दहस्सा मलखें। इसके बाद, 

उन्हें ददखाएाँ कक कुछ वाक्यों (सिान वाक्य संरचनाओ ंको चुनें) को अगें्रज़ी िें 
कैसे मलखा जा सकता हैं। (चचत्र 6 देखें)। 

चरण – 1 : 
पठन के बाद की 
गनतववधी + िराठी 
भाषा िें लेखन 

चरण – 2 : 
िराठी वाक्य  
संरचनाओ ं का अंगे्रजी 
िें अनुवाद करन े का 
निूना ददखाना  

चरण – 3 : 
अंगे्रजी िें मलखना 

चरण – 4 : 
अंगे्रजी लखेन की 
प्रस्तुनत 

चरण – 5 : 
दोहरान. 
िुधार के शिए चचाक 

चरण – 6 : दिूरा 
मिौदा िेखन 
(ऐक्षक्षक ) 



 
चचत्र 6. कक्षा िें एक छात्र द्वारा ककया गया िराठी लखेन और उसका अंग्रज़ेी अनुवाद। चचत्र सौजन्य: ररया पाररख 

चरण 3. आपके द्वारा चरण 2 िें कराए गए अभ्यास के बाद छात्रों को अपनी 
पररचचत भाषा की रचना को अगें्रज़ी िें मलखने के मलए सिय और िौके ददऐ जाने 
चादहए । छात्रों पर केवल अगें्रज़ी िें मलखने के मलए दबाव नहीं  डालना  
चादहए,बजाए इसके उन्हें उनकी पररचचत  भाषा के साथ अंगे्रज़ी मिला कर  मलखन े
के मलए प्रोत्सादहत ककया जाना चादहए। एक सहजकताा के रूप िें, बच्चों को 
ववचार, िब्दावली और वतानी िें िदद करने के मलए उनके आस-पास रहें। इस 
तरह की गनतववचध कई अलग-अलग लेखन िैमलयों को ववकमसत करने के अवसर 
देती है जैसा कक कई छात्रों के  लेखन  चचत्र  7 (ए-डी) िें देखा जा सकता है। 
 

 
चचत्रा 7 a. अचधकांितः  िराठी िें और कुछ िब्द या वाक्य अंग्रेज़ी के साथ । 



 

 
 चचत्र 7 b. मिचश्रत िराठी और अंग्रेज़ी वाक्य। कुछ िराठी िब्द रोिन मलवप िें मलखे गए हैं। कुछ अंग्रेज़ी िब्द 
देवनागरी मलवप िें मलखे गए हैं। इस तरह से मलखने वाले छात्र अक्सर एक िराठी िब्द के मलए अंग्रेज़ी िें वतानी 
पूछते है (जैसे घर की स्पेज़ल्लगं अंग्रेज़ी िें क्या है? ’)। यह देखा जा सकता है कक ऐस ेप्रारूपों का उपयोग करन े
वाले छात्रों के ददिाग िें दो भाषाओं और उनकी मलवपयों के बीच अंतर नहीं होता है और उनकी भाषा के साथ-
साथ ज़स्िप्ट के उपयोग िे भी  मिचश्रत रहते है। 

 



 

चचत्रा 7 c. अचधकांि अंग्रेज़ी िें- कुछ अपररचचत िब्द या वाक्य िराठी िें।  अंग्रेज़ी िब्दों के मलए गढी हुई वतानी भी है । सही उपयोग 
प्रदमिात करने के एक भाग के रूप िें, पूवा-सीखे  अवधारणाओं के मलए छात्रों के साथ सुधार ककए गए थे।  

 

चचत्रा 7 d. वाक्य संरचना िें कुछ तु्रदटयों और गढी हुई वतानी के साथ पूरी तरह से अंग्रेज़ी िें  मलखा हुआ। इस चरण िें मलखने वाल े
अचधकांि छात्रों ने स्वतंत्र लेखन के दौरान िब्दावली और ववचार संरचना की  िदद ली। सही उपयोग प्रदमिात करने के एक भाग के रूप 

िें, पूवा-सीख ेअवधारणाओं के मलए छात्रों के साथ सुधार ककया गया था  

चरण 4. एक बार जब छात्र पररचचत भाषा और अगें्रज़ी के मिश्रण से मलख लेत े
हैं , तो कुछ छात्रों को कक्षा के सिक्ष अपने लेखन को साझा करने के मलए किर 



से आिंबत्रत ककया जा सकता है। अन्य छात्र वाक्य वविेष के अथा, या पूरे लेखन 
के बारे िें सवालों के जवाब देन ेिें संलग्न हो सकत ेहैं। यह चरण छात्रों को 
अंगे्रज़ी से पररचचत भाषा िें चचाा करने के मलए वापस जाने की अनुिनत देता है। 
अंगे्रज़ी और पररचचत  भाषा के बीच इस तरह की दोतरिा बातचीत अथा-ननिााण 
िें सहायक होती है। 
चरण 5. व्यज़क्तगत लेखन सत्र और मलखखत प्रनतकियाओ ंका ववकलेषण करन ेके 
बाद ए, यदद आवकयकता होती है, तो एक छोटा सत्र औपचाररक रूप से सही वाक्य 
संरचनाओं को पढान ेके मलए रखा जा सकता है ताकक बच्चों की सािान्य या 
बार-बार होन ेवाली गलनतयों को दरू ककया जा सके । ऐसे सत्र केवल एक वविेष 
वाक्य संरचना के तीन से चार एक्सपोज़र के बाद ही आयोज़जत ककए जाने चादहए, 

और यह उन गनतववचधयों की िदद से आयोज़जत ककए जा सकते हैं जो उबाऊ 
अभ्यास और व्यापक सुधार के बजाय ज़्यादा एक्सपोज़र दें। उदाहरण के मलए, 

चचत्र 8 और 9 िें, छात्रों को एक लघु-पाठ और एक गनतववचध के िाध्यि से सही 
वाक्य संरचना के उपयोग को बढावा देन ेके मलए ‘is’और ‘are’ का उपयोग पढाया 
गया। 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

चरण 6 (वैकज़ल्पक/इच्छानुसार)। जो छात्र अपने लेखन पर दबुारा काि करन ेके 
मलए इच्छुक हैं, उन्हें दसूरा ड्राफ्ट मलखने के िौके उपलब्ध कराये जान ेचादहए। 
दबुारा मलखने से छात्रों को उनके लेखन िें सहायक वववरण बढाने िें और नए 

चचत्र 8. तु्रदट-सुधार के मलए लघु-पाठ। चचत्र सौजन्य: ररया पाररख चचत्र 9. वाक्य संरचना के एक्सपोज़र देने के मलए गनतववचधयााँ। 
चचत्र सौजन्य: ररया पाररख 



सीखे हुए अगें्रज़ी िब्दों या वाक्य संरचनाओं के उपयोग के साथ प्रयोग करन ेिें 
सहयता मिलती है । इस चरण िें , सुधार (व्याकरण, वतानी, ववराि चचह्न) के 
मलए कुछ सुझाव मिक्षक द्वारा ददया जा सकता है, हालााँकक प्रारंमभक मिक्षण के 
दौरान अगें्रज़ी िें कि एक्सपोज़र वाले बच्चों के मलए कभी भी औपचाररक सुधार 
का लक्ष्य सही नही ंहोता है! 
शब्द खोज: यह गनतववचध िुखर वाचन और वणानात्िक लेखन के बाद आयोज़जत 
की जा सकती है। इस गनतववचध िें, वविेष िब्दों, ज़जन्हें वे सीखना चाहते हैं, को  
खोजन े और उनके  अथा को सिझने के मलए छात्र (सिूहों िें) दोनों भाषाओ ंकी 
पुस्तकों के साथ जुड़ सकत ेहैं। इसके मलए मिक्षक कागज़ दे सकते हैं ज़जस पर 
छात्र अपने िब्दों को मलख सके, और उन छात्रों की िदद कर सकते हैं जो िब्दों 
को खोजन ेिें संघषा कर रहे हैं। इस गनतववचध के बाद, मिक्षक छात्रों द्वारा चुने 
गए सभी िब्दों को बोडा पर मलख सकत ेहैं (चचत्र 10 देखें) ज़जससे उनकी सिग्र 
िब्दावली बढे। इस तरह की गनतववचध छात्रों को ध्यान से जुड़ने और ध्यान से 
पाठ िें िब्द के अथा खोजने का िौका देती है, ज़जसके पररणािस्वरूप दोनों भाषाओ ं
िें िब्दों और उनके अथों का एक्सपोज़र बढता है।  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
चचत्र 10. िब्द खोज चचत्र सौजन्य: ररया पाररख 

िस्वर/(Choral) रीड गं : सस्वर (Choral) रीडडगं एक ऐसी रणनीनत है ज़जसिें 
छात्र और मिक्षक पाठ के कुछ दहस्सों को एक साथ पढ सकते हैं, और किर छात्र 



कोरस िें एक सिूह के रूप िें इसे दोबारा   पढ सकत ेहैं। इस रणनीनत को 
प्रदिान और अभ्यास के िाध्यि से छात्रों को अगें्रज़ी सीखने के ववमभन्न पहलुओ ं
(जैसे कक आवाज़ का उतार-चढाव, वणा-ध्वनन संयोजन, िब्द-ववच्छेद आदद) के 
अभ्यास के तौर पर व्यवहार िें लाया गया था। एक बार दोनों भाषाओं िें िुखर-
वाचन होन ेके बाद या प्रकिया िें अनंति चरण के रूप िें इसे ककया जा सकता 
है। 
िररग्रचत िाठ (टेक्स्ट) के िाथ बार-बार जुडाव। प्रनतददन, छात्रों को कक्षा पुस्तकालय 
6बनाकर, कक्षा िें पढाई गई पुस्तकों को पढने के मलए प्रोत्सादहत ककया जा सकता 
है। यह अकेले या सिूह िें भी हो सकता है। वपछली ककताबों िें चचाा ककए गए 
ववचारों, िब्दों, वाक्यािंों, वतानी का ज़ज़ि नई पुस्तकों पर  चचाा और लेखन के 
दौरान जा सकता है। 
शशक्षक को ककि भाषा में बात करनी चाटहए ? 

एक मिक्षक बच्चों को एक्सपोज़र देन ेऔर सुगि इनपुट सुननज़कचत करने के बीच 
संतुलन बनाए रखने के मलए कभी अंगे्रज़ी और तो कभी पररचचत  भाषा का 
इस्तेिाल कर सकता है। िुरुआती हफ्तों िें, मिक्षक अगें्रज़ी की तलुना िें पररचचत 
भाषा का उपयोग अचधक कर सकता है, जो छात्रों को सहज बनाता है। यह छात्र 
की सिझ िें भी सुधार लाता है। एक बार कक्षा की ददनचयाा तय  होन ेके बाद, 

कुछ सािान्य ननदेिों को पररचचत भाषा िें बताते हुए अगें्रज़ी िें दोहराया जा 
सकता है। िुरुआत िें, इस प्रकार की पुनराववृत्त सिय लेने वाली लग सकती है, 

हालाकंक, यह सिझ को सुननज़कचत करने के साथ-साथ छात्रों को अंगे्रज़ी के मलए 
िहत्वपूणा एक्सपोज़र प्रदान करन ेका एक तरीका है। ररया की कक्षा िें ऐसे 
उदाहरण थे, जब अंगे्रज़ी सीधे बोली जाती थी। यह उन िािलों िें था जब उसे 
यकीन था कक उस वाक्य का अथा ननज़कचत रूप से छात्रों को पता था। 
यह िहत्वपूणा है कक मिक्षक सजगतापूवाक कक्षा िें दोनों भाषाओ ंका उपयोग 
करता है, वविेष रूप से अगें्रज़ी। यह बच्चों को िब्दों के ध्वनन ननरूपण (एक िब्द 
की आवाज़), साथ ही, नई भाषा िें नए िब्द, व्याकरण,  िुहावरों और अमभव्यज़क्तयों 

 
6 देखें: कक्षा पुस्तकालय स्थावपत करने के तरीके के बारे िें अचधक जानने के मलए ईएलआई के प्रैज़क्टिनर संक्षक्षप्त 17, 

"प्रारंमभक भाषा और साक्षरता का सिथान करन ेके मलए एक कक्षा पुस्तकालय की स्थापना"। 
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के साथ पररचचत होन ेिें िदद करता है,साथ ही साथ यह इस भाषा को सीखन े
के मलए सुगि वातावरण भी बनाता है। 
क्या यह अध्यािन का प्रभावी तरीका है? अपने ररसचा िें हिन ेपाया कक बहुभाषी 
मिक्षण का इस्तेिाल ररया की कक्षा िें छह सप्ताह के दौरान बच्चों के सीखन ेिें 
बहुत िददगार साबबत हुआ। यद्यवप , इतने  छोटे और कि सिय वाले मिक्षक 
ररसचा पररयोजना से व्यापक ननष्कषा ननकालना संभव नहीं है । 
हिने पाया कक कक्षा िें पररचचत भाषाके उपयोग से –  

• छात्रों के मलए पररचचत और सहज पररवेि का ननिााण ककया जा सकता है I  

• उन मिक्षकों को सहायता मिलती है, ज़जनके पास अगें्रज़ी के उपयोग की सीमित 
क्षिता है क्योंकक इसका उपयोग करने के अवसर उनके संदभों िें सीमित हैं। 
ज़जस सरकारी स्कूल की कक्षाओं का इसका आयोजन ककया गया था, वहा ंके 
मिक्षकों ने ये अनुभव ककया है कक यह उनके मलए अकेले अंगे्रज़ी का प्रयोग 
करने की तुलना िें कि चुनौतीपूणा, यानन सहज था। 

• एक भाषा की कक्षा िें उच्च प्रेरणा और रूचच बनाए रखने िें िदद करता है, 

जो  सम्पूणा रूप से भाषा सीखने और ववचार की अमभव्यज़क्त के मलए बहुत 
िहत्वपूणा है। 

• छात्रों िें सिझ के साथ, उनकी सोच को व्यक्त करन ेऔर ववकमसत करने िें 
सहायता मिलती है। 

• एक प्रासंचगक तरीके से अगें्रज़ी मसखान ेिें िदद मिलती हैं। 
 

लेककन ... क्या इस प्रयास के पररणािस्वरूप छात्रों को ज़्यादा सहज िहसूस करान े
के अनतररक्त उनकी अंगे्रज़ी की क्षिताओ ंिें वदृ्चध हुई? छह सप्ताह का सिय 
ननज़कचत ननष्कषा तक पहंुचने के मलए बहुत कि है, लेककन ररया ने अपने छात्रों 
के सीखने िें सुधार के कई साक्ष्य देख ेऔर िहसूस ककये हैं , जैसा कक चचत्र 11 
(a-b) िें ददखाया गया है, जो सप्ताह 2 से 5 के बीच बच्चे के लेखन के ववकास 
को दिााता है।  



जैसा कक चचत्र 11 ए िें देखा जा 
सकता है, अध्ययन के दसूरे सप्ताह 
िें, बच्चों न े केवल िराठी िें मलखा 
था। जब ररया ने छात्र से उसे अंगे्रज़ी 
िें मलखन ेका प्रयास करने के मलए 
कहा, तो उसने ऐसा नहीं ककया, यह 
कहत ेहुए कक उसे "अगें्रज़ी िें मलखना 
नहीं आता है"। इसके बाद, ररया न े
उसी कन्टेंट के नीचे उसे अंगे्रज़ी िें 
मलखा, यह िॉडल करने के मलए  कक 
इसे अगें्रज़ी िें कैसे मलखा जा सकता 
है। हालााँकक, 5 वें सप्ताह तक, वही 
छात्र अपने ड्रीि ववलेज के बारे िें पहले इसे िराठी िें मलखने के बाद अगें्रज़ी िें 
मलखन ेकी कोमिि करन ेके मलए तैयार था । इस अभ्यास िें उसे एक सहपाठी 
ने िदद की थी । उनकी इच्छा िज़क्त िें एक नाटकीय/आकज़स्िक  सुधार हुआ 
है, और संभवतः तीन सप्ताह के अतंराल िें अगें्रज़ी िें मलखने की क्षिता िें भी। 
यह एक अलग-थलग उदाहरण नही ंथा - कई छात्रों न ेतो कि पररचचत  भाषा 
िें ही िुरू करन ेकी इच्छा जताई। 
िौखखक भाषा के ववकास के संदभा िें, ररया का अनुभव बताता है कक जहा ंलक्ष्य 
भाषा के िौखखक इस्तेिाल के उदाहरण िुरुआत िें सीमित होंगे, वही ं

चचत्र 11 ए। दसूरे सप्ताह स ेछात्र लखेन निूना। चचत्र सौजन्य: 
ररया पाररख 

चचत्र 11 बी। पांचवें सप्ताह स ेछात्र लेखन निूना। चचत्र सौजन्य: ररया पाररख 



Translanguaging
7 (एक वाक्य िें कई भाषाओ ंसे िब्दों का उपयोग) के उदाहरण 

भी होंगे जो छात्र के बातचीत िें देखे जा सकते हैं (चचत्र 12 देखें )। धीरे-धीरे, 

संदभा िें नए अंगे्रज़ी िब्दों और. वाक्य संरचनाओ ंका जैसे-जैसे एक्सपोज़र बढेगा  

धाराप्रवाह अगें्रज़ी िें भी उसी अनुपात िें बढोत्तरी होगी।    

      

इस पररयोजना िें एक ददलचस्प बात 
यह हुई की दोनों भाषाओँ के सकिय 
जुड़ाव के पररणािस्वरूप ,बच्चे िराठी 
भी पहले से ज़्यादा धारा-प्रवाह उपयोग 
कर पा रहे थे   , चचत्र 13 िें एक छात्र 
का लेखन निूना ददखाया गया है जो 
िराठी का एक इिजेंट और कुछ हद तक 
अननच्छुक सीखने मलखने वाला था I 
पररयोजना के अनंति सप्ताह तक, छात्र 
ने मिक्षक की िदद से िराठी िें अपने 
पसंदीदा जानवर के बारे िें स्वेच्छा से 
मलखा (सभी छात्र अगें्रज़ी िें एक ही 

 
7  Translanguaging   (गामसाया एडं वी, 2014) एक सैद्धांनतक दृज़ष्टकोण है जो बताता है कक द्वव-या बहुभाषी बच्चों के पास 
एक "एल 1",  "एल 2" और अन्य धारणाए ंहोती हैं   जो सही नही ंहैI बज़ल्क , बहुभाषी वक्ताओ ंिें एक भाषा का भण्डार 
होता है, ज़जसिें उन सभी भाषाओ ंको िामिल ककया जाता है, ज़जन्हें वे कई तरीकों से व्यक्त करन ेऔर संवाद करन ेके मलए 
उपयोग करत ेहैं। इसमलए, छात्रों को कक्षा िें उन्हें आने वाली  सभी भाषाओं का उपयोग करने की अनुिनत दी जानी चादहए 
अन्यथा  यह उनके भाषाई ससंाधनों की बबाादी होगी। इस बात को ध्यान िें रखते हुए, छात्रों (या मिक्षक) को उन भाषाओ ं
का उपयोग करन ेस ेप्रनतबंचधत नहीं ककया जाना चादहए ज़जनका उपयोग कर के व ेअपन ेववचारों को कक्षा िें िौखखक या 
मलखखत रूप िें व्यक्त  करना  चाहते हैं। 

चचत्रा 12. िौखखक बातचीत िें अनुवाद के उदाहरण। 

चचत्र 13. िराठी िें छात्र लेखन का निूना। चचत्र सौजन्य: ररया पाररख 



ववषय पर मलख रहे थे)। लाल स्याही से  मिक्षक ने ये ददखाया है कक इसे अंगे्रज़ी 
िें कैसे मलखा जा सकता है - इस छात्र पर उसे अंगे्रज़ी िें मलखने के मलए कोई 
दबाव नही ंथा जब तक वह तैयार न हो जाय! 
इससे पता चलता है कक बहुभाषी संदभों िें, एक दसूरे से अलग कर के भाषा नही ं
सीखी जाती है। इसमलए, हिें उन्हें एक-दसूरे से अलग ककए बबना मसखाना चादहए, 

पर इस तरह से, जो छात्रों को उनकी संपूणा भाषा के भण्डार  का उपयोग करन े
िें सहायता करता हो। 
 

अंत िें, इस तरह के मिक्षण को प्रभावी ढंग से वैसे लोगों के मलए उपयोग ककया 
जा सकता है , ज़जन्होंन े अभी अभी िुरुआत की है, और जो अंगे्रज़ी वणािाला 
को पहचानते हैं यह उन सेदटगं्स िें सबसे अचधक लाभदायक होगा जहां अगें्रज़ी 
का बहुत कि या कोई एक्सपोज़र नहीं है और जहां छात्रों ने कि से कि एक 
अन्य भाषा िें कुछ दक्षता हामसल की है। आदिा रूप िें, यह अन्य भाषा छात्रों के 
घर िें बोली जाने वाली भाषा (िातभृाषा) होनी चादहए; लेककन, जैसा कक यहा ं
ददखाया गया है, यहा ंतक कक एक ऐसी भाषा भी ज़जससे छात्र पररचचत हैं सहायक 
हो सकती है I इस तरह का अध्यापन उन के्षत्रों िें थकाऊ और कि प्रभावी होगा 
जहााँ अंगे्रजी का एक्स्पोज़र अचधक होता है और प्राकृनतक तौर पर अंगे्रज़ी सीखने 
की संभावना प्रबल हो जाती है I । ररया का दोनों भाषाओँ से पररचचत होना और 
उनिें सहज होने से काफ़ी आसानी हुई , लेककन यह उन पररज़स्थनतयों िें भी 
प्रयोग ककया जा सकता है जहााँ स्वय ं मिक्षक की पकड़ भी अंगे्रजी पर उतनी 
िज़बूत नही ंहै I 
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